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нистр Барбадоса преподобный Оуэн Артур, особый 
и дифференцированный режим — это не что иное, 
как проявление гибкости на основе взаимности. 
Среди равных — равенство; среди неравных — 
пропорциональность. 

 В ходе нынешней сессии Ассамблея вновь 
рассмотрит пункт повестки дня, посвященный ре-
гиону Карибского моря. Мы призываем членов ме-
ждународного сообщества признать нестабильный 
характер этого ценного общего природного ресурса 
Карибского бассейна и его важность для большин-
ства направлений настоящей и будущей экономиче-
ской деятельности наших стран и договориться о 
мерах, которые должны быть приняты в целях про-
возглашения Карибского моря особым регионом в 
рамках устойчивого развития. 

 Кроме того, в ходе нынешней сессии Ассамб-
леи будет отмечаться двухсотая годовщина отмены 
работорговли. Присоединяясь к другим делегациям, 
Барбадос хотел бы призвать Ассамблею выделить в 
марте будущего года один день для празднования 
этой важной даты. Это будет содействовать не толь-
ко углублению наших знаний и представлений о 
рабстве и работорговле, но также внесет вклад в 
устранение всех пережитков рабства. 

 Недавние события показали, что мы должны 
сохранять бдительность в наших усилиях по устра-
нению угроз терроризма. Они стали для нас оче-
редным напоминанием о растущих угрозах между-
народному миру и безопасности. Барбадос считает, 
что международное сообщество должно приложить 
согласованные усилия в целях обеспечения того, 
чтобы споры между государствами не приводили к 
вооруженным действиям и гибели людей и чтобы 
государства следовали нормам гуманитарного права 
и стандартам в области прав человека. 

 Вопросы об эффективности Организации Объ-
единенных Наций по-прежнему поднимаются, не-
смотря на продолжающийся процесс реформы, и 
по-прежнему сохраняется реальная угроза принци-
пу многосторонности. В сорокалетнюю годовщину 
своего членства в Организации Объединенных На-
ций Барбадос вновь подтверждает свою веру в Ор-
ганизацию и заявляет о своей твердой привержен-
ности соблюдению принципа многосторонности. На 
протяжении 40 лет Барбадос вносит свой вклад в 
укрепление и расширение роли Организации Объе-
диненных Наций, с тем чтобы она могла содейство-

вать поощрению и защите прав человека, искорене-
нию нищеты и болезней и формированию культуры 
мира. 

 Укрепление роли системы Организации Объе-
диненных Наций в управлении международными 
делами и укрепление и защита ее морального авто-
ритета по-прежнему являются главными приорите-
тами внешней политики правительства Барбадоса. 
В силу усложняющегося характера и непредсказуе-
мости международных отношений, особенно в кон-
тексте глобализации, а также с появлением новых 
вызовов миру и безопасности сохраняется исклю-
чительно важная роль, которую призвана играть 
Организация Объединенных Наций. Сегодня, как 
никогда ранее, нам необходимо укреплять структу-
ру и институты международной системы в целях 
защиты наших общих интересов при создании гло-
бального порядка, в котором все будут жить в усло-
виях мира и социально-экономического прогресса. 
Мы должны приложить совместные усилия в целях 
реформирования этого жизненно важного сообще-
ства наций и обеспечения главенства его роли в ре-
шении вопросов развития, прав человека, мира и 
безопасности и позаботиться о том, чтобы оно  
по-прежнему оставалось главным форумом для 
осуществления принципа многосторонности.  

 Мы не вправе уклоняться от решения этой за-
дачи. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Индонезии Его Превосходительству г-ну Хасану 
Вираюде.  

 Г-н Вираюда (Индонезия) (говорит по-анг-
лийски): Г-жа Председатель, я хотел бы поздравить 
Вас с избранием на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее шестьдесят первой сессии. Ваше 
избрание свидетельствует о возрастающей роли 
женщин, особенно женщин мусульманского мира, в 
международных делах, и это весьма долгожданное 
и позитивное событие. Я также хотел бы выразить 
признательность и благодарность Его Превосходи-
тельству г-ну Яну Элиассону за умелое руководство 
работой шестидесятой сессии. 

 Мне хотелось бы присоединиться к моим кол-
легам и воздать должное Его Превосходительству  
г-ну Кофи Аннану, который в скором времени за-
вершит свое десятилетнее пребывание на посту Ге-
нерального секретаря, за превосходное исполнение 
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им своих обязанностей. Его огромная заслуга со-
стоит в том, что он научил мировое сообщество 
смело решать главные проблемы нашего времени: 
проблемы безопасности, экономической отсталос-
ти, прав человека и правопорядка.  

 Мы достаточно подробно обсуждали эти во-
просы и знаем, как их следует решать. Мы знаем, 
что долгосрочная безопасность может быть обеспе-
чена лишь посредством достижения прочного и 
справедливого мира, а не навязыванием мира сла-
бым государствам сильными державами. Мы смо-
жем решить проблему нищеты лишь посредством 
формирования глобального партнерства в целях 
развития, которое будет содействовать распределе-
нию выгод глобализации на справедливой основе. 
Проблема обеспечения прав человека и правопо-
рядка может быть решена лишь правительствами, 
обеспечивающими управление с согласия тех, кем 
они управляют, правительствами, избранными на-
родом и подотчетными перед народом. Иными сло-
вами, лишь в условиях демократии. 

 Мир, развитие и демократия неразделимы. 
Процесс развития останавливается, а демократия 
теряет смысл в обстановке насилия и кровавых 
конфликтов. Эта горькая правда находит особенно 
яркое подтверждение на Ближнем Востоке. Ливан в 
течение многих лет восстанавливал разрушенную в 
ходе гражданской войны экономику, а Израиль со-
всем недавно полностью сравнял ее с землей. В ре-
зультате этих военных ударов погибли сотни ни в 
чем не повинных гражданских лиц, среди них боль-
шое число женщин и детей. Кровопролитие было 
остановлено в результате принятия резолюции 1701 
(2006) Совета Безопасности лишь после того, как 
ливанский народ в течение длительного времени 
подвергался ненужным страданиям, и стране был 
нанесен огромный ущерб. Чувство разочарования, 
вызванное неспособностью предпринимать опера-
тивные действия ведет к радикализации общест-
венного мнения в мусульманском мире. 

 Все это свидетельствует о необходимости про-
ведения реформы Совета Безопасности, как в от-
ношении его состава, так и методов его работы, с 
тем чтобы он мог предпринимать эффективные дей-
ствия, когда речь идет о жизни и смерти тысяч лю-
дей, как это недавно имело место в Ливане. 

 Будучи глубоко привержена внесению вклада в 
урегулирование этого кризиса, Индонезия намерена 

направить механизированный пехотный батальон 
численностью в 850 человек для формирования 
Временных сил Организации Объединенных Наций 
в Ливане (ВСООНЛ) в соответствии с резолюци-
ей 1701 (2006) Совета Безопасности. Для Индоне-
зии стало традицией предоставлять войска для це-
лей операций Организации Объединенных Наций 
по поддержанию мира. Наш первый контингент был 
развернут в рамках Чрезвычайных вооруженных 
сил Организации Объединенных Наций в районе 
Суэцкого канала в 1957 году. 

 Что касается арабо-израильского конфликта, 
то важно признать, что в его основе лежит пале-
стинский вопрос. Эту проблему нельзя решить во-
енными средствами, поскольку военная сила в 
принципе не может гарантировать безопасность. 
Здесь возможно только решение, предусматриваю-
щее существование двух государств, когда стороны, 
участвующие в конфликте, берут на себя обязатель-
ства и принимают конкретные меры, призванные 
заложить основы мира. В этом отношении мы при-
ветствуем формирование правительства националь-
ного единства Палестины, поскольку это даст воз-
можность возобновить диалог и возродить «дорож-
ную карту» «четверки». 

 Мы призываем Совет Безопасности предпри-
нять по этому вопросу незамедлительные действия, 
поскольку мусульмане всего мира весьма эмоцио-
нально реагируют на события, которые они воспри-
нимают как притеснение и унижение их палестин-
ских, иракских и афганских единоверцев. Террори-
сты, орудующие в Юго-Восточной Азии, довольно 
далеко от Ближнего Востока, оправдывают свои 
гнусные преступления, выдавая их за ответ на то, 
что, по их мнению, является агрессией, направлен-
ной против ислама. 

 Таким образом, сегодня мы становимся свиде-
телями того, как некоторые западные круги, заблу-
ждаясь, приписывают исламу предрасположенность 
к насилию, что, в свою очередь, совпадает с оши-
бочными утверждениями террористических груп-
пировок о том, что ислам благословляет насильст-
венные меры. Единственным способом освободить 
человеческий разум от этих заблуждений является 
проведение интенсивного, широкого диалога. 

 Именно поэтому Индонезия активно поощряет 
проведение межрелигиозного и межкультурного 
диалога в Азиатско-Тихоокеанском регионе и в 
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рамках Азиатско-европейской встречи (АСЕМ). Так 
мы сможем развенчать идеологию террористов и в 
то же время усилить влияние сторонников умерен-
ных взглядов и укрепить голоса, выступающие в 
поддержку умеренной позиции. 

 В начале этого месяца в сотрудничестве с 
Норвегией мы провели первый глобальный диалог 
между СМИ, который посетили представители 
крупнейших СМИ пяти континентов. Ведь СМИ 
могут как играть положительную роль, так и при-
чинить большой вред, как это показал пример не-
давнего скандала вокруг карикатур. Проводя этот 
диалог, мы стремились поощрить восприимчивость 
СМИ к другим культурам и религиям без ущерба 
для свободы слова. Как и межрелигиозный диалог, 
диалог между СМИ был учрежден на постоянной 
основе и будет проводиться ежегодно. 

 Также существует острая необходимость в 
проведении диалога по вопросам распространения 
ядерного оружия в Азии. В то время как в других 
регионах угроза ядерного оружия несколько снизи-
лась, в Западной и Восточной Азии, возможно, по-
является новый театр ядерной деятельности. 

 Поэтому важно, чтобы мы нашли путь для ди-
пломатического урегулирования ядерных проблем, 
связанных с Ираном и Северной Кореей. Необходи-
мо укреплять Договор о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО), краеугольный камень процес-
са разоружения. По сути, необходимо запретить все 
виды оружия массового уничтожения. 

 Мы должны каждый день упорно трудиться в 
борьбе за мир. Даже если орудия молчат, этого не 
достаточно, чтобы обеспечить выживание челове-
чества в долгосрочной перспективе. Необходимо 
развитие. Нужно положить конец нищете, основной 
проблеме человека, иначе социальное недовольство 
будет постоянно угрожать миру. 

 У международного сообщества есть ресурсы и 
умения, необходимые для победы над нищетой. Од-
нако чтобы достичь этой цели, развитые и разви-
вающиеся страны должны неукоснительно выпол-
нять соглашение о партнерстве, налагающее на ка-
ждую из сторон комплекс обязательств. 

 Нет необходимости обсуждать это соглашение, 
оно уже существует. За последние полтора десяти-
летия в рамках Организации Объединенных Наций 
международное сообщество накопило достаточную 

базу документов, которые мы официально обяза-
лись соблюдать. Они легли в основу нашей догово-
ренности о ликвидации нищеты и всех тех зол, ко-
торые она за собой влечет. Это не просто соглаше-
ние между государствами-членами, это документ, 
который также является соглашением с нашими на-
родами и с нашими будущими поколениями. 

 Поэтому не случайно темой нашей шестьдесят 
первой сессии стало «Формирование глобального 
партнерства в целях развития». Как недавно отме-
тил президент Сусило Бамбанг Юдхойоно, нам 
нужно лишь взять на себя обязательство выполнять 
это соглашение и придерживаться его буквы и духа. 
Для этого нужны политическая воля, которой зачас-
тую не хватает, а также искренность, которая в на-
ши дни стала большой редкостью. 

 В соответствии с этим соглашением развитые 
страны несут четыре основных обязательства. Пер-
вое — снести стены протекционизма и открыть 
свои рынки для товаров из развивающихся стран. 
Они должны спасти проведение Дохинского раунда 
переговоров по проблемам развития. 

 Второе их обязательство — облегчить бремя 
своих партнеров, развивающихся стран, которые 
переживают кризис задолженности. Развивающиеся 
страны часто не в состоянии финансировать свои 
программы развития из-за огромных выплат по 
долгам. 

 Третье обязательство развитых стран — обес-
печить достаточные объемы финансовых потоков в 
развивающиеся страны, особенно в форме прямых 
иностранных инвестиций. Многие развивающиеся 
страны настолько бедны, что не могут изыскать 
средства, необходимые для того, чтобы выбраться 
из нищеты. 

 Еще одно необходимое условие для разви-
тия — технологии. Таким образом, четвертым обя-
зательством развитых стран является предоставле-
ние технологий развивающимся странам и поиск 
«золотой середины» между своей социальной от-
ветственностью и соблюдением прав интеллекту-
альной собственности. 

 Однако обязанности развитых стран должны 
подкрепляться соответствующими обязательствами 
развивающихся стран, иначе такое партнерство не 
будет равным. Первое обязательство развивающих-
ся стран — придерживаться методов рационального 
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управления. Поэтому мы должны вести упорную 
борьбу против всех проявлений коррупции. Единст-
венный вид капитала, который в избытке имеется в 
развитых странах, — человеческий капитал. Поэто-
му второе обязательство развивающихся стран — 
защищать и приумножать этот капитал с помощью 
образования, развития людских ресурсов и здраво-
охранения. 

 Третьим обязательством развивающихся стран 
является создание благоприятных условий для при-
влечения иностранного капитала, в особенности 
прямых иностранных инвестиций. Естественно, это 
подразумевает разработку пакета мер по стимули-
рованию инвестиций. Это подразумевает также соз-
дание однородной конкурентной среды и репутации 
страны с благим правлением. 

 Наше четвертое и самое важное обязательст-
во — рационально использовать наши природные 
ресурсы, чтобы мы могли удовлетворить сегодняш-
ние потребности, не лишив наследства будущие по-
коления. Эти обязательства выполнить не просто, 
однако это нужно сделать, чтобы глобальное парт-
нерство в целях развития было эффективным. 

 Если говорить об Индонезии, то мы выполни-
ли первое обязательство, которое было вопросом 
нашего выживания: только так мы смогли выбрать-
ся из пропасти, в которую нас вверг азиатский фи-
нансовый кризис почти десять лет назад. Нам при-
шлось осуществить переход к более демократиче-
ской системе управления, став, в итоге, полноцен-
ным демократическим государством. 

 Мы провели реформы во всех сферах жизни 
государства и общества. Реформа позволила возро-
дить экономику и дала новый стимул для экономи-
ческого роста. В духе реформирования и диалога 
нам удалось заключить соглашение с сепаратист-
ским движением «Свободный Ачех». Перемирие 
сохраняется уже более года и обещает быть долго-
временным. 

 В отношении людских ресурсов наша Консти-
туция гарантирует ассигнование 20 процентов 
бюджетных расходов на образование. Стремясь 
обеспечить всеобщее образование, мы даем воз-
можность получить бесплатное образование при-
мерно 60 млн. человек, главным образом студентам 
высших учебных заведений. Для борьбы с нищетой 
мы продолжаем предоставлять субсидии в форме 

прямых денежных выплат примерно 19,1 млн. до-
мохозяйств. 

 В прошлом году четверть населения нашей 
страны общей численностью 220 млн. человек по-
лучила медицинскую помощь в государственных 
поликлиниках. Недавно мы снизили стоимость не-
патентованных лекарственных препаратов на 30–
50 процентов. 

 В сфере иностранных инвестиций Индонезия 
показывает весьма положительные результаты. Мы 
вводим в действие новый пакет мер по стимулиро-
ванию инвестиций, в том числе закон о реформиро-
вании налогообложения, закон, направленный на 
рационализацию рынка труда, а также нормативные 
акты, ускоряющие процедуры прохождения тамож-
ни. Мы создаем особые экономические зоны. В ре-
зультате этих мероприятий приток прямых ино-
странных инвестиций в Индонезию в прошлом году 
составил порядка 6 млрд. долл. США. 

 В целях обеспечения экологической устойчи-
вости в нашей стране мы приступили к осуществ-
лению национальной программы «За зеленую Ин-
донезию», направленной на наращивание потен-
циала органов местного самоуправления для охра-
ны природных ресурсов и борьбы с ухудшением со-
стояния окружающей среды. 

 Заместитель Председателя г-н Пенджо (Бу-
тан) занимает место Председателя. 

 Говоря вкратце, Индонезия готова к партнер-
ству, готова быть активным участником этого гло-
бального партнерства в интересах развития, кото-
рое позволит странам развивающегося мира дос-
тичь целей в области развития, сформулированных 
в Декларации тысячелетия (ЦРДТ). Я думаю, что к 
такому партнерству готовы и многие другие разви-
вающиеся страны; если в данный момент они не 
считают себя готовыми, то для этого нужна всего 
лишь — не больше и не меньше — политическая 
воля. То же самое относится и к странам развитого 
Севера: они также должны быть готовы выполнить 
свою часть обязательств по партнерству. В против-
ном случае цена такому партнерству будет меньше 
цены той бумаги, на которой были напечатаны мно-
гочисленные документы Саммита. В свете того, что 
развитие, мир и человеческое достоинство неразде-
лимы, судьба такого партнерства сродни судьбе 
всей человеческой расы; партнерство в целях раз-
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вития — это в то же время партнерство во имя мира 
и достоинства человека. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Украины Его 
Превосходительству г-ну Борису Тарасюку.  

 Г-н Тарасюк (Украина) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего я хотел бы поздравить нашего 
Председателя с ее избранием на этот высокий пост 
и заверить ее в полной поддержке со стороны Ук-
раины в течение всего срока ее мандата. Я также 
хотел бы выразить признательность ее предшест-
веннику и моему доброму другу г-ну Яну Элиассо-
ну за его выдающийся вклад в дело осуществления 
решений Всемирного саммита 2005 года. 

 Я хотел бы выразить особую признательность 
Генеральному секретарю г-ну Кофи Аннану, кото-
рый вскоре завершит свою важную и благородную 
миссию. Я воздаю должное г-ну Аннану за его цен-
ный личный вклад и неустанные усилия, связанные 
со всеми аспектами деятельности Организации 
Объединенных Наций, и желаю ему всего наилуч-
шего в его дальнейшей деятельности.  

 Мы уверены, что следующий Генеральный 
секретарь может и должен быть личностью, которая 
действительно заслуживает данного поста и будет с 
честью выполнять этот высокий ответственный 
долг. Я хотел бы вновь подчеркнуть факт оправдан-
ности позиции восточноевропейских государств от-
носительно того, что приоритетное право на назна-
чение на этот высший пост в Организации Объеди-
ненных Наций имеет представитель этого региона. 
Восточная Европа остается единственным регио-
ном, представитель которого никогда не занимал 
пост Генерального секретаря. В этой связи мы при-
ветствуем выдвижение кандидатуры Президента 
Латвийской Республики г-жи Вайры Вике-Фрей-
берга. 

 Наши достижения в осуществлении решений 
прошлогоднего Саммита весьма впечатляющи. 
Приступил к работе Совет по правам человека, ак-
тивным членом которого является Украина. Функ-
ционируют и вносят существенный вклад в преодо-
ление последствий стихийных бедствий и неспра-
ведливости Комиссия по миростроительству, Цен-
тральный фонд реагирования на чрезвычайные си-
туации и Фонд содействия демократии Организации 
Объединенных Наций. Все это составляет важные 

вехи в процессе реформирования Организации 
Объединенных Наций. 

 И все же мы по-прежнему далеки от того, что-
бы наша Организация отвечала сегодняшним реа-
лиям, не говоря уже о ее готовности реагировать на 
угрозы и вызовы завтрашнего дня. По-прежнему 
требуют решения задачи реформирования Совета 
Безопасности, укрепления Экономического и Соци-
ального Совета и реализации повестки дня Всемир-
ного саммита в области развития и улучшения 
управления Секретариатом. 

 Хорошо известно, что без модернизации Сове-
та Безопасности, неизменной опоры в системе кол-
лективной безопасности, реформа Организации 
Объединенных Наций будет неполной. С точки зре-
ния государств — членов Группы восточноевропей-
ских государств, этот тезис можно было бы пере-
фразировать следующим образом: никакое увеличе-
ние членского состава Совета Безопасности не бу-
дет полным, если не обеспечить более полной пред-
ставленности Восточной Европы. Увеличение вдвое 
численности группы с 1991 года, в том числе в ре-
зультате недавнего вступления в Организацию Объ-
единенных Наций Республики Черногории в каче-
стве ее сто девяносто второго члена, также говорит 
в пользу нашего аргумента. Я хотел бы сегодня 
приветствовать дружественную Республику Черно-
горию в семье государств Организации Объединен-
ных Наций. 

 Нам необходимо объединить наши усилия, с 
тем чтобы Организация Объединенных Наций, то 
есть все мы вместе, могла адекватно реагировать на 
широкий спектр нынешних и будущих задач в об-
ласти безопасности, развития и прав человека. 

 Недавние мероприятия в память о пятой го-
довщине варварского нападения на этот город, а 
также растущее число террористических актов во 
многих частях мира не должны оставлять сомнений 
в том, что терроризм остается сегодня одной из са-
мых серьезных угроз. 

 Украина приветствует недавнее принятие Ге-
неральной Ассамблеей Глобальной контртеррори-
стической стратегии и готова внести весомый вклад 
в ее эффективное осуществление. Это важное ре-
шение стало еще одним серьезным сигналом к тому, 
что с терроризмом мириться нельзя. Стратегия сви-
детельствует также о готовности международного 
сообщества укреплять координацию и повышать 




